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Lui = l’ amante1 

1 Sei bellissima dietro al velo trasparente 

Solite adulazioni e soliti complimenti più o meno poetici e pieni di DSX2 

2 I tuoi denti bianchi come pecore lavate 

3 Bella la tua bocca dietro il velo 

Ogni versetto è una foto della NDT della DN, nascosta dietro un velo molto 
trasparente, e va dalla bocca, al collo, alle MMLL, al monte di venere 

(montagna profumata di mirra) ed alle grandi labbra3 (colline d’ incenso) 

della WG, turgide di passione, ed è perfetta come ogni U, dal drudo d’ 
asino, vorrebbe la sua DN. 

4 Magnifico il tuo collo ornato di perle 

5 Provocanti le tue MMLL come cerbiatti tra i gigli 

6 Prima di sera m’ accosterò al tuo monte di venere 

7 Sei perfetta 

8 Vieni con me La invita a giacere con lui 

9 Mi hai preso il CR Perché non resiste4 più al suo DSX 

10 La tua passione è più inebriante del vino Rafforzato dal trasporto di lei5 

11 Le tue labbra e la tua lingua sono esilaranti Dai suoi baci di X 

12 Sei ancora vergine Dal CT virginale,  

13 I tuoi canali e sfinteri esaltano come tesori nascosti ritrovati Vaginale ed anale6 

14 I profumi più rari sono poca CS a confronto di essi  La CS più bella7 che esista nel C 

15 Umori di W escono da essi Mentre lei sanguina e resiste con grida di passione al DLR, anzi,  

Lei  

16 
Vieni e va  in me come il vento nel tuo giardino dai FRTT 
esilaranti 

Esorta l’ amante al CT, pur nel suo DLR sanguinante (per la perduta 
verginità), e vuole che l’ amante goda, perché sa che così si schiavizza a lei. 

 

                                                 
1 Questo capitolo è la descrizione, sia pure poetica, ma della poesia arcaica e bucolica, di RPX a seguito dell’ eccitazione visiva e poi tattile  della NDT della 

DN immaginata vergine e nelle espressioni c’ è un misto di XLT ed AG nell’ U (con una punta di SDSM, quando al v. 15 paragona il sanguinare della DN, a 

causa della sua verginità, ad un ruscello) e nella DN anche un po’ di MSCH nell’ incitare l’ amante al CT doloroso, ma anche piacevole, che lei sta subendo. 
Al v. 13 si parla di bellezze nascoste, termini, dice Tilc, che è possibile in ebraico intendere come “canali” (quindi WG ed AO) e “germogli” (dunque 

CLTRDdWG) ed io ho scelto le parole più pornografiche, proprio perché si capisca che questo lui nel modo più assoluto non può essere il SSrD, ma solo un U 

buono a NL, con un drudo d’ asino (e asino come l’ asino in senso dispregiativo), un U che vive solo di X e di PRVRS; per cui questo testo è tutt’ altro che 
sacro, è profano, anzi, diabolico. Infatti fa’ pensare dettagliatamente alla XLT del RPX, anche anale, perché parla di canali, non di canale al singolare, come 

potrebbe pensarsi naturale, alludendo alla WG. Quindi questo LB del CdC è un vero testo pornografico dell’ antichità, che si diletta nell’ indugiare in tutte le 

AZ di X che si fanno comunemente nei RPX  sia coniugali che non coniugali, al GRN d’ oggi come nell’ antichità.  
2 Tutti i complimenti suonano ipocriti, perché finalizzati al RPX in sé e per sé, non in funzione dei F;  questo SCPdXLT  rende tutto peccaminoso e quindi 

avulso nel modo più assoluto da D. Questo amante (che varia tra i pastori come fa’ pensare il v. 7 del 1°capitolo), poi non ha NL del marito che provvede e 

difende la MLE e NL del PDR che provvede e si preoccupa dei F, quindi è solo un amante di passaggio che ha lo SCP di quella che in gergo volgare si chiama 
scopatina, ovvero l’ unico PNS di quest’ amante è il RPX e questo è diabolico, altro che divino. Mai questo lui ha caratteristiche assegnabili a D. 
3 Per la WR parla di collina al singolare, ma quando si parla di ambiente di collina è logico pensare a più di una collina, cioè di un singolo cumulo basso di TR; 

e poi la vicinanza del monte e della collina, se il monte è il monte di venere, cosiddetto, l’ unica collina lì vicino sono le grandi labbra della WG. 
4 Questa è la SCHWT sessuale che l’ U ha nei confronti della DN di X-APL e questa prostrazione dell’ U la DN vuole nei confronti di se stessa per poter 

dominare l’ U ed ottenere da lui tutto ciò che vuole. 
5 Qui parla di sorella e di sposa, come fosse la stessa CS, mentre per la LdD una SRL non può essere MLE e quindi qui si vede la mancanza di ogni rispetto 
della LdD. A questo asino di amante non interessa che la DN sia questo o quello, a lui preme solo il RPX e questo direi che è odioso. 
6 Parlando al plurale è indubbia l’ allusione al CT vaginale ed al CT anale (per lasciar perdere quello orale). 
7 Qui la XLT è messa al di sopra di ogni GI … una MZ (la MZdX) ritenuta la GI più grande possibile all’ U ! ? … questa è la cecità di chi è sopraffatto dal X e 
non sa NL delle PRMSdD, quali I, TRNdDP DUN e WE !! … di fronte a queste enormi PRMSdD, questa della XLT è proprio una cecità che dichiara l’ U 

veramente stupido e meritevole di M1; ma se per tutta la W, sia pur breve, sta immerso nel X, uno merita anche la M2, perché fa’ veramente schifo. 
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